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Два отрывка изъ „Хорезм-намэ“.

(Посвящается памяти Н. Ф. П е т р о в с к а г о ) .

Нѣсколько хивинскихъ поэтовъ и поэтессъ излили, по разсказамъ, 
свои патріотическія чувства въ стихахъ по поводу появленія русскихъ въ 
Хивѣ въ 1873 году. Мнѣ посчастливилось раздобыть только два отрывка 
стихотворенія - пѣсни «Хорезм-намэ», состоящаго изъ 11-слоговыхъ 
четверостишій со словомъ въ концѣ каждаго 4-аго стиха1). Оба от
рывка относятся къ началу стихотворенія и показываютъ, что это произ
веденіе неизвѣстнаго мнѣ по имени народнаго1 2) поэта, переходя изъ устъ 
въ уста, успѣло уже разбиться на варіанты. Отрывки записаны для меня 
двумя хивинцами по памяти.

Первое четверостишіе обоихъ отрывковъ даетъ общій намекъ на по
стигшее Хиву несчастье, причемъ первый варіантъ слѣдуетъ признать со
вершеннѣе второго; во второмъ варіантѣ стихи тѣсно между собою не 
связаны. Вт орое четверостишіе перваго отрывка говоритъ о русскомъ за
воеваніи, а въ другомъ отрывкѣ соотвѣтствующаго четверостишія не 
имѣется; возможно, что оно было умышленно выпущено хивинцемъ, ко
торый записывалъ этотъ отрывокъ для меня— русскаго. Третье четверо
стишіе перваго отрывка и второе —  другого называетъ главнымъ винов
никомъ паденія страны диван-беги М амед(М ат)-М урад'>а. На этомъ 
кончается первый отрывокъ, второй-же сообщаетъ въ своемъ третьемъ 
четверостишіи о потерѣ хивинскимъ ханомъ и его наслѣдникомъ независи
мости, въ четвертомъ —  о русскихъ трофеяхъ и, наконецъ, въ пятомъ,

1) См. мой отчетъ о поѣздкѣ въ Хиву лѣтомъ 1908 г ., въ Извѣстіяхъ Русскаго Коми
тета для изученія Ср. и Вост. Азіи, № 9, стр. 13 отд. отт.— Ср.: 1) «Пѣсню о русскихъ» мерв- 
скаго текинца Кбр-Моллы въ моей статьѣ «Туркменскій поэтъ-босякъ Коръ-Молла и его 
пѣсня о русскихъ», Ж ивая старина, вып. ІУ , 1907 года; 2 — 4) рукописи Л»Л» 15— I I — 2 , 
1 5 — III— 2, 2 2 — 2 и 24 въ «Краткой описи среднеазіатскихъ рукописей собранія А. Самоіі- 
ловича» (стр. 020  и 024  настоящаго выпуска Зап. В . О.); 5 — 8) четыре стихотворныхъ 
произведенія въ книгѣ Н. В е с е л о в с к а г о  «Киргизскій разсказъ о русскихъ завоеваніяхъ 
въ Туркестанскомъ краѣ» (СПБ. 1894), изъ коихъ главное, не надо этого забывать, испол
нено по заказу для русскаго «большого человѣка» (стр. V); 9 — 11) три пѣсни о Худояръ- 
ханѣ, изд. Н. П. О с т р о у м о в ы м ъ  (3. В . О., тома II, Y II  и VIIIj ко второй есть разъясненіе 
Н. Ф. П е т р о в с к а г о  ibid., т. V III, стр. 151).

2) О томъ, кого я причисляю къ народнымъ поэтамъ Средней Азіи, см. цитованную 
выше мою статью «Краткое описаніе рукописей», стр. 0 2 — 03. Спеціально о народныхъ по
этахъ Хивы будетъ сказано въ готовящейся къ печати статьѣ о хивинскихъ библіотекахъ.
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очень похожемъ на заключительное, винитъ «всѣхъ мусульманъ» въ не
благочестіи и несогласіи, какъ бы говоря: «по дѣломъ вамъ!». Въ  общемъ, 
два отрывка даютъ вмѣстѣ 6 отдѣльныхъ четверостишій; для стихотво
ренія «муребба» такое количество строфъ не мало, но прежде всего не
достаетъ, очевидно, четверостишія съ техаллусомъ автора, а затѣмъ весьма 
естественно было-бы ожидать по крайней мѣрѣ еще одного четверостишія, 
въ которомъ сообщалось-бы объ уничтоженіи русскими рабства: вѣдь рабы 
были «трофеемъ», наиболѣе цѣннымъ по своему и для хивинцевъ, и для 
русскихъ.

1) Рук. такое написаніе можно встрѣтить и въ прозаическихъ сочиненіяхъ
людей малограмотныхъ (напр., стр. 019 настоящаго выпуска, 5 снизу); оно отражаетъ на
родное произношеніе среднеазіатскихъ турковъ, не терпящее двухъ согласныхъ на концѣ 
слова, если только первый согласный звукъ не плавный (ср. турк, баре)-, см. хотя-бы Крат
кую грамматику казакъ-киршзскаго языка П. М. М е л іо р а н с к а г о , часть I, стр. 70, 
пунктъ 2); примѣромъ другого, указаннаго въ этомъ пунктѣ, способа измѣненія чужеязыч
ныхъ словъ (отпаденіе одного изъ двухъ конечныхъ согласныхъ) можетъ служить хивинское 
произношеніе Ііазарыс вм. Ііа за р -а с п  (съ переходомъ безударнаго а въ ы).

2) Первое слово надо читать Мат вм. Мухаммад, чтобы получилось 11, а не 13 сло
говъ; ср. 2-ой отрывокъ, 2-ое четверостишіе, стихъ 1-ый. —  Какъ извѣстно, сокращеніе 
имени пророка идетъ въ Хивѣ еще дальше, и въ именахъ Ходжам1 Нурум отъ слова М у
хаммад остался одинъ звукъ м.

3) Чит. передача звука п  буквой явленіе обычное въ среднеазіатско-турецкой 
письменности, особенно въ восточно-туркестанской. Подробнѣе объ этой, какъ и о другихъ  
особенностяхъ среднеазіатско-турецкой орѳографіи надѣюсь высказаться печатно въ бли
жайшемъ будущемъ, при изданіи

4) Чит. въ 3 слога и см. сноску 1.

Первый отрывокъ. 1
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Переводъ. I отрывокъ.

1.

Во время гвоей весны пѣли въ садахъ соловьи,
Въ цвѣтникахъ свѣшивались алыя розы.
Осенняя пора нагрянула на лиліи и гіацинты, —  
Распустившимся цвѣткомъ былъ ты и завялъ, Хорезмъ!

2 .

Р у с с к іе  пришли, твоей страной завладѣли,
Въ мусульманскую страну смятеніе внесли.
Вѣрѣ твоей отнятой быть долго-ли теперь осталось!?8) 
Отъ р у сски хъ  зависитъ существованіе твое, Х орезм ъ! 1

1) Чит. Мамед. Здѣсь чтеніе Мтп дало-бы только 10 слоговъ, т. о. нарушило-бы раз
мѣръ. Русскіе источники называютъ это лицо ЗІатъ-Мурадъ (см. сноску 1 на стр. 081).

2) Рук. опущ.
3) Чит. ^о ->Ц о  и см. сноску 3 на стр. 079 .
4) Чит. ^ \ у І  ^  ^ въ стихахъ обыкновенно опускается, см., напр., стр. 010

настоящаго выпуска, 7 снизу, гдѣ надо читать ^ £Іэ .
5) Чит. і у у у  у у  слѣдующ. стиха чит. < у у .
G) Рук. j S S . '
7) Рук. v X ~cj\; ср. случайное созвучіе съ исконно-турецкимъ С і у о ^  отъ глагола 

, у ^ \  и см. Сливарь Б у д а г о в а , I, 95 (ошибка!) и 159 (вѣрно!).
8) Ср. цитованную выше «Пѣсню о русскихъ», 1-ый куплетъ. Что такого рода бо

язнь существуетъ у хивинскаго народа и понынѣ, я испыталъ на самомъ себѣ: среди раз
ныхъ слуховъ, ходившихъ на мой счетъ во время моего путешествія по ханству, одинъ 
гласилъ, что я — миссіонеръ. См. цитованный выше мой отчетъ, стр. 9 отд. отт.
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з.

М ам сд-М ур адъ  изъ рабовъ, —  д и ван б ег’омъ это онъ былъ. 
Такъ какъ былъ онъ рабомъ, то его мечтой были деньги;
Онъ былъ причиной разоренія страны*).
Существованіе твое отъ русскихъ зависитъ, Х о р езм ъ!...

II отрывокъ.

1.

Какъ настанетъ лѣто, усладительны его могучіе н ар ван ’ы ... 
Изъ рабовъ былъ диван-беги хивинцевъ...
Разорены его кіоски и ай ван ’ы...
Изъ рукъ такого народа ушелъ Х о р е зм ъ !2) 1 2

1) В ъ  3-емъ четверостишіи I отрывка и въ 1 и 2-мъ четверостишіяхъ II отрывка 
главнымъ виновникомъ паденія Хивы  указывается рабъ, сребролюбецъ Мамед (Marti)- 
Мурадъ диван-беги. Таково народное убѣжденіе, какъ я наблюдалъ на мѣстахъ, хотя 
приходилось слышать тяжелые упреки и по адресу самого главы  ханства; меня при 
этомъ удивляла откровенность, съ которой эти упреки высказывались въ  присутствіи 
людей служилыхъ, оффиціальныхъ. По русскимъ источникамъ (Описаніе Хивинскаго  
похода 1873 года по матеріаламъ особой комиссіи... подъ предсѣдательствомъ бы в
шаго Начальника Полевого Ш таба [В . Н . Т р о ц к а г о ] . Составлено полк. Ф. И. Л о б ы -  
с е в и ч е м ъ . Подъ редакціей ген.-адъют. В . Н. Т р о ц к а г о . СПБ. 1898) Матъ-Мурадъ 
<5ылъ человѣкомъ «въ высшей степени энергичнымъ, хитрымъ, но корыстолюби
вымъ и жестокимъ»; «народъ презиралъ его, ненавидѣлъ, но въ то же время страшно его 
боялся»; сонъ бралъ съ народа въ свою пользу тяжелые налоги и поборы». «М атъ-М урадъ  
былъ непримиримый врагъ русскихъ» (стр. 223). «Ближайшимъ сподручникомъ» М атъ-М у- 
рада былъ «есаулъ-баши Р а х м е т ъ -у л л а »  (sic); и тотъ, и другой были арестованы подъ 
Хивой 2 іюня 1873 г. и сначала отосланы въ Казалинскъ, а затѣмъ сосланы въ Калужскую  
губернію «въ  виду вреднаго вліянія, которое они до сихъ поръ оказывали на хана и ко
торое они могли и въ будущемъ имѣть на дѣла ханства» (стр. 224). Виновность М ат-М у- 
рада въ разореніи Хивы  надо понимать, думается мнѣ, такъ , что Бо гъ покаралъ страну 
русскимъ нашествіемъ за чрезмѣрные грѣхи ея Фактическаго правителя, диван-беги. По 
воззрѣніямъ среднеазіатцевъ и благодѣянія, и несчастья посылаются странѣ не за дѣла на
рода, а за  поведеніе правителя, хотя-бы русскаго уѣзднаго начальника.

2) Такое начало стихотворенія нельзя не признать весьма удачнымъ въ художе
ственномъ отношеніи: однимт. словомъ парвап читатель сразу переносится въ Хиву. При 
поѣздкахъ по Средней Азіи мнѣ нигдѣ такъ не бросались въ глаза деревья нарван’ы, какъ  
въ Х и в ѣ , хотя они имѣются не только тамъ: какъ извѣстно, въ С а м а р к а н д ѣ  (русскомъ) 
есть цѣлая «улица карагачей» ( = нарван, ulmus); карагачи можно видѣть и въ  Закаспій
ской области. В ъ  хивинскомъ ханствѣ нарван1 ы являются непремѣннымъ украшеніемъ чар- 
бяі’овъ, правильно распланированныхъ четыреугольныхъ садовъ, въ которыхъ нарван’ы 
занимаютъ центральное мѣсто, осѣняя своей теинозеленой, могучей, плотной, тѣнистой, 
шапкообразной листвой садовые водоемы {хоуз) предъ садовыми павильонами (чар-дере). 
Слово ею въ 1 и 3 стихахъ относится, конечно, къ Хорезму.Записки Вост. Отд. Ими. Русск. Лрх. Общ. Т . X IX . 06
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2 .

Д иван-беги М ам ед-М урадъ рабомъ былъ;
Вѣрой души его, его помысломъ были деньги;
Причиной сдачи страны онъ былъ.
Отомстила (ему) твоя неоскверненная хлѣбъ-соль1), Х орезм ъ!

3.

Лѣтней жары, зимней стужи не видавшіе,
Ста шаговъ пути пѣшими не ходившіе,
Кромѣ Бога никому другому не служившіе,
Слугами2) стали ханъ  твой и наслѣдникъ твой, Хорезм ъ!

4.

Въ твоихъ собственныхъ коврахъ всякаго добра много ушло, 
Кіоски, айваны, золоченые дворцы на щепы пошли,
Послѣ Н адир-ш ах’а оставшаяся большая пушка ушла,—  
Столько твоего имущества ушло, Х о р езм ъ !3)

1) Стихъ переведенъ такъ на основаніи Бабурова выраженія a j y  
хлѣбъ-соль ослѣпила его глаза, т. е. онъ измѣнилъ дружбѣ и былъ за то наказанъ»

(Словарь Б у д а г о в а , т. I, стр. 571) и на основаніи туркменскаго выраженія, любезно сооб

щеннаго мнѣ полк. Д а у л е т ш и н ы м ъ  устно: « ^ Х і у  < ^>1— ему отом
стила хлѣбъ-соль такого-то, онъ понесъ возмездіе за злоупотребленіе гостепріимствомъ, 
дружбой такого-то». В ъ  «Опытѣ словаря тюркскихъ нарѣчій» ак. В. Р а д л о в а  слово дуз 
опущено, а при словахъ тус и туз подходящихъ выраженій не приводится, равно какъ и 
при словѣ тут (у). —  Ср. «Вторая пѣсня о... Худоярѣ» Н. П. О с т р о у м о в а  (3 . В . О., т. V II), 
стр. 63 , строфы 7 и 8.

Стихъ намекаетъ, очевидно, на кару, понесенную диван-бегомъ,—  ссылку въ К алуж 
скую губернію. Интересно отмѣтить, что не только въ Хивѣ , но и въ Закаспійской области, 
и въ  Ферганѣ, т. е. вообще въ  русской Средней Азіи нарицательнымъ именемъ для «ссылки» 
стало слово сібгр (Сибирь); для закаспійскихъ туземцевъ «Сибирью» является полуостровъ 
Мангышлакъ (см., между прочимъ, мою рецензію на Матеріалы по земле-водопользованію  
въ Закасп. обл., Ж ивая Старина, 1908, вып. 1, стр. 2 отд. отт.). И про Мат-Мурада в ъ  
Х ивѣ говорятъ, что онъ былъ сосланъ въ «Сибирь».

2) Ср. Мирный договоръ 12 авг. 1873 года, пунктъ 1): «Сеидъ-Магометъ Рахимъ- 
Богадуръ-ханъ признаетъ себя покорнымъ слугою Императора Всероссійскаго».

3) По русскимъ оффиціальнымъ даннымъ (см. цитованное выше Описаніе Хивинскаго  
похода, стр. 245) «Трофеями войскъ, за  весь періодъ дѣйствія ихъ до занятія Хивы , были 
25 различныхъ калибровъ мѣдныхъ пушекъ, 2 мѣдныя мортиры, и множество Фальконе
товъ, ружей, холоднаго оружія и запасовъ пороху, свинца, ядеръ и проч. (курсивъ наш ъ)». 
Холодное и ручное огнестрѣльное оружіе, найденное въ ханствомъ дворцѣ, было частьк> 
представлено въ Петербургъ, частью роздано офицерамъ дѣйствовавшихъ отрядовъ. « В ъ  
домѣ диванъ-беги Матъ-Мурата было конфисковано денегъ 48844 р.... и еще сундукъ съ  
золотыми вещами и каменьями азіатскаго женскаго туалета на 25640 р.» Артиллерійское 
имущество, кромѣ 8 пушекъ (стр. 246), было возвращено хивинскому хану. —  Насколько 
помню, пушку Надир-шаха мнѣ показывали въ хивинскомъ топ-хана, чтб на площади 
предъ Аркомъ.
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5.

На Божью милость нѣтъ надежды у діавола!
Кабы ожили Эр-Токмакъ, Хаким-Сулейманъ!
Кабы единогласны были всѣ мусульмане!
О, если-бы явился П а л ьва н -а та 1), твой покровитель, Х о р езм ъ!...

А. Самойловичъ.
СПБ. апрѣль 1909 г.

1) В ъ  послѣднемъ четверостишіи упоминаются три хивинскихъ святы хъ. О Хаким- 
Сулейманѣ см. К. З а л е м а н ъ  «Легенда про Х аким ъ-А та», Изв. И. А к. Н аукъ, 1898 г ., т. I X ,  
JVs 2; В . Б а р т о л ь д ъ , Туркестанъ въ  эпоху монгольскаго нашествія, т. II, стр. 149, сноска 2 , 
и стр. 404 ; его же: Свѣдѣнія объ Аральскомъ морѣ (Изв. Турк. Отд. И. Р . Геогр. 0 . ,  т. І У ,  
вып. II, стр. 49); еіо-же: К ъ вопросу о родинѣ Хакимъ-Ата (Турк. Вѣдом. 1 9 02 , № 17). 
Гробница Пальван-ата находится въ  г . Х ивѣ , а могила Эр-Токмак1 а на полуостровѣ Араль
скаго моря, носящемъ имя этого святого: «Такмакъ (sic!) атау» (40-верстная карта южной 
Пограничной полосы Азіятской Россіи, листъ 7 , изд. Главнаго Ш таба). —  По показанію хи
винскаго полковника (юз-башы) Б а т ы р -б а я  (о немъ см. мой отчетъ, стр. 10 отд. отт.), 
уран*омъ, т. е. кличемъ на войнѣ и на скачкахъ хивинскихъ узбек'овъ является выраженіе: 
ja  Назрат-і Паігиан, ja  ШаТі-і мардан!, а у рангомъ каракалпаковъ: ja  Тъазрат-і Ііакім-атаі —  
Ср. «Пѣсню о русскихъ», гдѣ желанными избавителями называются К о у ш у т -х а н ъ  и 
Н у р -б е р д и -х а н ъ . Достойно вообще вниманія сходство «Хорезм-намэ» съ «Пѣсней о рус
скихъ» по мотивамъ и по построенію; непосредственной зависимости тутъ быть, конечно, не 
могло, и объяснять это сходство должно традиціей, которая сущ ествуетъ во всѣ хъ  отдѣ
лахъ среднеазіатско-турецкой литературы, какъ извѣстно, весьма неподвижной и безлич
ной.—  При чтеніи «Хорезм-намэ» невольно вспоминается еще одно стихотвореніе — газаль j 
М у н и с ’а съ редиф'омъ изданное Г . В а м б е р и  (Zwei moderne centralaaiatische D ic h - !
te r , W . Z . К . M. т. У І , стр. 273) среди другихъ произведеній того-же хивинскаго поэта—  
подъ заглавіемъ «Zum Lobe Charezm’s». Заключительнымъ стихомъ М у н и с а  закончимъ 
мы нашу послѣднюю сноску:
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